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Segmemnt 1

ayat-by-ayat explanation of Surah Al-Mutaffifeen (The Defrauders) based on the Sahih
International interpretation. This surah addresses the moral and spiritual consequences of
dishonest behavior, focusing on fairness, accountability, and the afterlife.

Ayat 1:

""Woe to those who give less [than due]."

This ayat warns those who cheat or defraud others, especially in trade and transactions. It
highlights the severe consequences for those who exploit others by giving less than what is fair
or agreed upon.

Ayat 2:




"Who, when they take a measure from people, take in full.™
These individuals demand full rights for themselves when they are on the receiving end, ensuring
that no shortfall occurs in what they are owed.

Ayat 3:

"But if they give by measure or by weight to them, they cause loss."
However, when they are in the position of giving or fulfilling their obligations, they deliberately
shortchange others, showing selfishness and dishonesty.

Ayat 4:

Do they not think that they will be resurrected"
The ayat asks a rhetorical question, challenging these defrauders to consider the reality of being
held accountable on the Day of Judgment.

Ayat 5:

"For a tremendous Day -"
It refers to the Day of Judgment, described as a great and significant event that everyone must
face.

Ayat 6:

"The Day when mankind will stand before the Lord of the worlds?**
This ayat emphasizes the gravity of standing before Allah for judgment, where all deeds—good
and bad—will be weighed.

Ayat 7:

"No! Indeed, the record of the wicked is in sijjeen.™
The fate of the wicked is described. Their records of deeds will be in Sijjeen, a place or register
associated with the punishment of sinners.




Ayat 8:

"And what can make you know what is sijjeen?"’
This rhetorical question draws attention to the mysterious and terrifying nature of Sijjeen.

Ayat 9:

"It is [their destination recorded in] a register inscribed.™
It confirms that the records of their deeds are meticulously written and preserved, leaving no
room for denial or escape.

Ayat 10:

"Woe, that Day, to the deniers -
A warning is repeated for those who reject the truth, particularly the reality of the Day of
Judgment.

Ayat 11:

""Who deny the Day of Recompense.™
The deniers are those who refuse to believe in accountability and the concept of being judged for
their actions.

Ayat 12:

"And none deny it except every sinful transgressor."
Only those deeply engrossed in sin and rebellion against divine guidance deny the Day of
Recompense.

Ayat 13:

"When Our ayaat are recited to him, he says, 'Legends of the former peoples.'’
These deniers dismiss Allah’s revelations as ancient myths, showing their arrogance and
disregard for the truth.




Ayat 14

""No! Rather, the stain has covered their hearts of that which they were earning."
Their sins and persistent wrongdoing have corrupted their hearts, preventing them from
recognizing or accepting the truth.

Ayat 15:

"No! Indeed, from their Lord, that Day, they will be partitioned."
On the Day of Judgment, they will be barred from seeing Allah, a punishment for their disbelief
and arrogance.

Ayat 16:

"Then indeed, they will [enter and] burn in Hellfire."
Their ultimate fate is Hellfire, where they will face the consequences of their denial and
injustice.

Ayat 17:

"Then it will be said [to them], "This is what you used to deny.""'

The punishment will serve as a stark reminder of the truth they consistently rejected in their
worldly life.

Ayat 18:

"No! Indeed, the record of the righteous is in "Hliyyun.*
In contrast, the records of the righteous are in ‘Illiyyun, a place associated with honor and
reward.

Ayat 19:




"And what can make you know what is *llliyyun?**
This rhetorical question underscores the exalted and incomprehensible nature of “Illiyyun.

Ayat 20:
"It is [their destination recorded in] a register inscribed.™

Just like the wicked, the deeds of the righteous are also carefully recorded, but in a place of
honor.

Ayat 21:
"Which is witnessed by those brought near [to Allah].™

The honored records are witnessed by the closest angels, emphasizing the dignity of the
righteous.

Ayat 22:

"Indeed, the righteous will be in pleasure.™
The righteous will enjoy eternal bliss and rewards in Paradise.

Ayat 23:

""On adorned couches, observing.™
They will recline on luxurious couches, enjoying the view of their surroundings in Paradise.

Ayat 24:

"You will recognize in their faces the radiance of pleasure."
Their joy and satisfaction will be evident on their faces, a reflection of their eternal happiness.

Ayat 25:




"They will be given to drink [pure] wine [which was] sealed.™
They will be served pure and delightful drinks, a contrast to the tainted pleasures of the world.

Ayat 26:

"The last of it is musk. So for this let the competitors compete.™
The drink’s fragrance will be exquisite, and the ayat encourages striving for such rewards.

Ayat 27:

"And its mixture is of Tasneem,"
The drink will be mixed with Tasneem, a pure and elevated source of water in Paradise.

Ayat 28:

""A spring from which those near [to Allah] drink."
This spring is exclusively reserved for the most righteous and honored servants of Allah.

Ayat 29:

"Indeed, those who committed crimes used to laugh at those who believed."
In the worldly life, disbelievers mocked and ridiculed the believers for their faith.

Ayat 30:

"And when they passed by them, they would exchange derisive glances."
They scornfully looked down on believers, considering them inferior or foolish.

Ayat 31:

"And when they returned to their people, they would return jesting."
They took pride in their mockery and shared their ridicule with others as entertainment.




Ayat 32:

"And when they saw them, they would say, "Indeed, those are truly lost.""
The disbelievers falsely judged the believers as misguided and deluded.

Ayat 33:

""But they had not been sent as guardians over them."
Allah clarifies that these mockers had no authority or right to judge the believers.

Ayat 34:
""So Today those who believed are laughing at the disbelievers,"*

The roles are reayatd in the Hereafter, with believers rejoicing while disbelievers face
humiliation.

Ayat 35:

"On adorned couches, observing.™
The believers, now in Paradise, will witness the downfall of those who mocked them.

Ayat 36:

""Have the disbelievers [not] been recompensed [this Day] for what they used to do?"'
The surah concludes by affirming that disbelievers are justly punished for their actions, and
justice is fully served.

Segment 2

Detailed Analysis of Surah Al-Mutaffifeen (Ayah by Ayah): Vocabulary
Breakdown




Below is a detailed vocabulary analysis of Surah Al-Mutaffifeen, focusing on the singular and
plural forms of nouns, and the verbs (Past tense [Maadi], Present/Future tense [Mudari’],
Verbal noun [Masdar]), along with their meanings. The verb patterns (<0 are also specified,
whether from Thulathi Mujarrad (three-letter root) or Mazeed Fihi (increased forms).

Verses 1-6: Condemnation of Cheating in Measures

. Béjsw:/Naoun; singular (no plural). Meaning: "Woe" or "a warning of severe punishment.”
1pdshal): Noun; plural of —ahkali(singular).
Root; «-s-ha
Form: Mazeed Fihi (Form 11: Jsx).
Meaning: "Those who give less than due™ or "those who cheat in measures."

2. &gh i o 5180 1) Gl

o &) Relative pronoun; plural. Meaning: "Those who.”
o 15158): Verb (Maadi); third person masculine plural.

o ROOt: (G i L) J--dl,

o Form: Mazeed Fihi (Form VIII: Ja)),
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_o Meaning: "They measure for themselves."
o ol
.0 w<L0; Noun; plural of ¢ws). Meaning: "People.”
o G5 Verb (Mudari®); third person masculine plural.
o Root: s-—=-5.
o Form: Mazeed Fihi (Form X: J&si),
o Meaning: "They take in full.”

3. Guamadd b 5i3s 3 ah slS 131

o I Verb (Maadi); third person masculine plural.
o ROOt: (cmas w s ) J--4l
o Form: a5a% 36 (simple three-letter root).
o Meaning: "They measure for them."
o 2555 Verb (Maadi); third person masculine plural.
o Root: (@« 2b) O- -
o Form: a)as A3,
o Meaning: "They weigh for them." u
e : Verb (Mudari’); third person masculine plural .29 s
o Root: o-us-¢.
o Form: Mazeed Fihi (Form IV: J&3).
o Meaning: "They cause loss."
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4. Hshsiia a5 Gy 3y

o Ol Verb (Mudari’); third person masculine singular.
o Root: o0
o Form; a53a SO,
.o Meaning: "Does he not think?"
e (siga Noun; plural of &saza(singular).
o Root: (& &8 ob) S-goo,
o Meaning: "Resurrected.”
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o a3: Noun; singular. Meaning: "Day." 24!
o ke Adjective; singular masculine.
o Meaning: "Great" or "tremendous."

6. Csallad) Gt (bl 465 52

o st Verb (Mudari®); third person masculine singular.
o Root: (el yai ) - 5-G.
o Form: a53s S5,
o Meaning: "Stand" or "rise."”
o (il Noun; plural of o, Meaning: "People.”
<2k Noun; singular. Meaning: "To the Lord."
o &xallali: Noun; plural of ale(singular).
o Meaning: "The worlds."

Verses 7-17: Fate of the Wicked

7. O Al A Gl ) N

o <Us: Noun; singular. Meaning: “Record.”
o 4,440 Noun; plural of 2,
o Root: (e saily) y-z-
o Meaning: "The wicked."
: Nound¢samm
o Meaning: "A record in the lowest depths."

8. (e La 153 Lay

o d133: Verb (Maadi); second person masculine singular.
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o RoOt: (2o o) g-m
Form: Mazeed Fihi (Form IV: J&s)).
Meaning: "What will make you know?"

9. Asta Qlis

o <L Noun; singular. Meaning: "A written record."
« : Adjective; singular.8a s

o Root: (ai ypai b) oG-,

o Meaning: "Inscribed.”
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Verses 18-28: Rewards of the Righteous
18. Gl (A1 ) s &) S
« I Noun; plural of 3.
o Meaning: "The righteous."
o {x=: Noun; plural.

o Root: s-J-g.
o Meaning: "The highest elevations."

19. Hale L @153 g

e Same structure as Verse 8.

22. &askh el ¥

o <% Noun; plural of 4s .
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o Meaning: "Couches."

o (Cu)BL Verb (Mudari’); third person masculine plural.
o Root: k-
o Meaning: "They look."

Verses 29-36: Mockery of Believers and the Reversal of Roles
29. &8 | g5al il (a1 88 ) 5203 il

é!:;ParticIe; meaning: "Indeed."”
¢ Relative pronoun; plural. Meaning: "Those who."
) sa3a): Verb (Maadi); third person masculine plural.
o Root: ~-z.
o Form: Mazeed Fihi (Form 1V: J&s)).
o Meaning: "They committed crimes."
| $iS: Verb (Maadi); third person masculine plural.
o Root: (say rai ) -5,
Meaning: "They used to."
&85y Verb (Mudari’); third person masculine plural.
o Root: (pem gan b)) o,
Meaning: "They laugh."

30. (ra3ali ags 195 1315

o 1932 Verb (Maadi); third person masculine plural.
o Root: (rai ypaicl) - o,
o Meaning: "They passed by."
o (9345 Verb (Mudari®); third person masculine plural.
o Root: J-s-¢
o Form: Mazeed Fihi (Form VI: Jel&).
o Meaning: "They wink (in mockery)."

31. (e ) SR Agthi ) ) 1085 1) g

o 1588 Verb (Maadi); third person masculine plural.
o ROOt: (o @ L) @-d-G.
o Form: Mazeed Fihi (Form VII: Jasi).,
o Meaning: "They returned."
o (65 Adjective; plural of 4sé(singular).
o Root: e-&l-s
o Meaning: "Amused" or "self-satisfied."
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32. (sl e¥sa () 1518 a2 515 105

o 230 Verb (Maadi); third person masculine plural.
o Root; g--..
.o Meaning: "They saw them."
« 1518 Verb (Maadi); third person masculine plural.
o Root: J-5-3
,o Meaning: "They said."
o (slla: Noun; plural of Jua(singular).
o Root: J-d-u=.
o Meaning: "Astray."

33. Cplabla agile )l Lag

o sl Verb (Maadi); third person masculine plural (passive voice).
o Root: J-o=-.
o Form: Mazeed Fihi (Form IV: J&s)),
o Meaning: "They were not sent."”
o (B Noun; plural of £8a(singular).
o RooOt: (gemy g Sb) Bocsp,
o Meaning: "Guardians."

34, Gskaizy KD Gha 1 glal Gl 2

« a3 Noun; singular. Meaning: "So today."
o sl cpdll: Verb (Maadi); third person masculine plural.
o Root; u-pf
Meaning: "Those who believed."
o (58520 Verb (Mudari®); third person masculine plural.
o Root: (pew g Gb) o,
o Meaning: "They laugh.”

35. &0k ) o

o < ¥ Noun; plural of 4% l(singular).
o Meaning: "Couches."

o OssB4 Verb (Mudari’); third person masculine plural.
o Root: ,-b-¢.




o Meaning: "They look."

RS ey s %E% - wh ooy
36. Ootady 158 L WS G Ja

o <3 Verb (Maadi); third person masculine singular (passive voice).
o Root: (e yai Gly) - 5-&,
o Form: Mazeed Fihi (Form II: Ju£),
_ o Meaning: "Were they recompensed?"
J4&h: Noun; plural of _#&(singular).
o Root: ,-—s-dl,
.o Meaning: "Disbelievers."
Oslady | 5is:
o s Verb (Maadi); third person masculine plural.
= Root: -5
.= Meaning: "They used to."
o (si: Verb (Mudari’); third person masculine plural.
=  Root: J-g-—.
= Meaning: "They do."”
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They think

The record of the
wicked

Sijjeen (congested
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They will [enter
and] burn in
Hellfire

In‘illiyyin ( high
place)

On adorned
couches

The radiance

[Pure] wine

The last of it is
musk (the sealed
necktor)

And its mixture

Tasneem
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(They) will drink
from it

Derisive glances

They returned

Jesting (joking)

As guardians Oy

Been rewarded | WAy sl




